
  

 

 

Escritura % 2012-043

PROTOCOLIZACION DE

LA TRADUCCION QUE EN

LOS IDIOMAS INGLES Y

ALEMAN  CONSTAN EL

DOCUMENTO ADJUNTO.--

CUANTIA: INDETERMINADA

 

   



 

Señor Notario:

De conformidad a lo que determinael artículo 13, numeral 2, de la Ley Notarial, solicito a usted que

se sirva protocolizar la traducción que en los idiomas Inglés y Alemán constan en el documento

adjunto, hecho lo cual se servirá conferirme tres copias certificadas.

  r

Ab. Mary Salazar Masson

Reg. N2 8186 CAG
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DILIGENCIADE TRADUCCIÓN.

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN BASEL-CAMPO
 

      
 

 

  
 

 

 

 

    
 

     
 

      
 

 

    
 

 

 

       
 

 

 

               
 

 

 

 

 

  

    

 

      
 

 

 

 

 
 

 

Númerode la sociedad Clasificación legal Registro Anulación Traspaso
CH-280.3.013.846-9 Sociedad Anónima 01.07.2010 De: 1

A Todos los Registros

in [Ca¡Nombre de la compañía Ref |Domicilio legal
1 Mamema AG Therwil

in [Ca ¡Capital social (CHF) Pagado en (CHF) Acciones in ¡Ca [Dirección de la compañía

2 100'000.00 50'000.00|100—Aceiones—neminativas—de—CHE!| 1 c/o Marina Meijer-von Tscharner,

2 300'000.00 300'000.00/1009.00 Neusatzweg 48. 4106 Therwil

300 Acciones nominativas de CHF

1'000.00

in ¡Ca [Capital (CHF) Pagado en (CHF) Certificados de Participación

2 35'000.00 35'000.00135 Certificados nominativas de

participación de CHF 1'000.-

in [Ca JObjeto in ¡Ca [Dirección de correo

1 El objeto de la sociedad es la participación en empresas nacionales y extranjeras.

in [Ca ¡Observaciones Ref ¡Fecha de los actos

1 2 |Las comunicaciones de la sociedad a los accionistas y socios se harán con carta certificada si son conocidas| 1 [30.06.2010

las direcciones, si no, por publicación en el SHAB. El estatuto limita la transferibilidad de las acciones

nominativas y de los certificados nominativos de participación.

2 2 |17.11.2010

in |Ca|Hechos constatados Ref [Publicación

Oficial

2 Aceptaciónftoma de posesión: Según el contrato de aportación y toma de posesión del 17.11.2010, la sociedad recibe¡ 1 ¡Registro

diversas participaciones en compañías y fideicomisos por valor y precio de CHF 3'106.422,50. CHF 50'000,00 son destinados Oficial

para completar el capital de 100 acciones nominativas de CHF 1'000,00 que estaban pagadas al 50%. Al mismo tiempo, Mercantil

comoresultado de un pago de aumento de capital, se emite 200 acciones a CHF 1'000,00. Además, CHF 35'000,00seutiliza Suizo

para el pago de 35 certificados nominativos de participación. El saldo de CHF 2'821.422,50 se contabiliza como acreencia

contra la sociedad.

in_|Ca ¡Sucursales in_ ¡Ca ¡Sucursales

Vis|Ref No. registro Fecha SOGC [Fecha SOGC Pág. / Id Vis Ref No. registro Fecha |SOGC Fecha SOGC  |Pág./Id

BL] 1 3298| 01.07.2010 129 07.07.2010 8/5714904

BL| 2 5410/19.11.2010 230 25.11.2010 5/5910664

in Mo [Ca [Datos personales Función Firma

1 Meijer-von Tschamer, Marina, von: Chur, in Therwil. inter Audit AG miembro individual

1 A (CH-270.3.005.416-2), in Basel auditor

$
Pra>) Liestal,27.12.2011 16:02 TC Este extracto del Registro Mercantil Cantonal no es válido sin lafcetti

 

Contiene todos los registros actuales vigentes y anulados de la fadtie

puede proveer un extracto que contenga sólo los registros vigentes

cción del documento que antecede,que en idiomas alemán consta, según el conocimiento que tengo del idiomk
- Guayaquil, enero 17 de 2012. Hans Forrer Rúegg C 1. N* 0900165366
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DILIGENCIA DE TRADUCCIÓN

 

APOSTILLA

(Convención de la Hague del 5 octubre de 1961)

1. País: Suiza, Canton de Grisons

Este documento público

2. Ha sido firmado por CAMILLA TROCHSLER

Actuando en calidad de_REGISTRADOR

4. Lleva la estampilla/sello de

w

REGISTRO MERCANTIL DEL CANTÓN BASEL-CAMPO

 

  

   
Certificado

S. EnChur 6.El_ 5.1.2012

7. Porla Cancellería del Cantón Grisons

8. Bajo el Nr. _31

9. Sello/sellado 10. Firma

LA CANCILLERÍA DEL

CANTÓN DE GRISONS CORNELIA KISSLING

Weibeldienst
 Registro

Mercantil del

Cantón Basilea-

Campo.

 

  

 

   

 

Certifico que es fiel traducción del documento que antecede, que en idioma inglés y alemán

consta, según el conocimiento que tengo del idioma inglés y alemán. Es todo en cuanto

puedo decir en honor a la verdad. Guayaquil, enero 17 de 2012.
ABOGADO JOSE riviOn.J Fr ULSON Gúivica

> NOTABIO TRIGESIMO TERCERO DEL CANTON
NS GUAYAQUIL

Hans Fóner Rúegg
C.I N* 0900165366 DOYFE,quela firma y rúbrica que antecede en

este documento corresponde a

quien en esta facha comnareció drtS mi y la
reconoció como Euya, identificándose con la

   

  Cédula de 4 a No.OPCO/6S36-6

Gu ul fisEN . 2012 da

  MJOSE ANTONIO PAULSON GOMEZ
NOTARIO Y Fr

 



 

 

 
ABOGADO $OSE ANTONIOPatsoDOTADO TACESIO TERCERO DEL CANTON GUASAQUE

De conformidadcon ell numeral 5 del Arúícula
18 de la Ley Notarial, reformada nedionie
Decreio Supremo 2386, pubiicedo en el
Registro Oficial NO 564 del 12 de /b 3 de
197€, DOYFE, la fotocopia precedente.

 

compuesta de|.fojals) es exacta y por tento
está Eorreeta y donforme al documento original
le se ma exhi

$

yque devolví al interesado.D
D

          AB, JOSÉ ANTONIO PAULSON GOM
NOTARIO XXxibl
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LIZACION: A pedido de la abogada MARY SALAZAR

MASSON, con registro profesional número ocho mil

ciento ochenta y seis, y de conformidad con el nu-

meral segundo del artículo dieciocho de la Ley Nota-

ríal, procedo a PROTOCOLIZAR en el Registro de

Escrituras Públicas a mi cargo, en siete fojas, LA

TRADUCCION QUE EN LOS IDIOMAS INGLES Y

ALEMAN CONSTAN EN EL DOCUMENTO ADJUN-

VOrro

Guayaquil, 25 de Enero del 2.012.

  

   
L NOTARIO

o /

OSÉ ANTONIO PAULSON cónjez

Se protocolizó ante mí y en fe dé ello confiero

este SEGUNDO TESTIMONIO que sello y firmo

la ciudad de Guayaquil, el

 

   

en siete fojas,

mismo día de s P) otocolización.-
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